B nanHoit pabore OBLI NPEACTaBIEH aHAIM3 KOHTEKCTYalbHOTO U CTPYKTYPHO-
OpPTraHU3aIMIOHHOTIO ACTIIEKTOB TEKCTOB HEMEIKUX U PYCCKUX OnarogapcTBeHHBIX peueil. Paccmor-
PEHBI PA3JIMYHbIE KPUTEPUH, TAKUE KAK IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE PAMKH, COOBITUIHBIE aCIIeK-
Thl U POJIM YYaCTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOI'O IIPOLIECCA M CXEMaTUYeCcKasl CTPYKTYypa, /sl BbISIBIIE-
HUS KJIIOYEBBIX OCOOEHHOCTEH 3TUX 0J1IaroAapCTBEHHBIX pedei.

Hcxons u3 mpoaHaIM3MpOBaHHOTO MaTepuana, HaM YAAJlOCh CBECTH CTPOEHHE HEMELIKO-
A3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX OJaroJapCTBEHHBIX pedel K cienyromeMy o0pasily, KOTOpblil Haubo-
Jiee TIOJTHO M 0OCTOATENBHO BOCIPOM3BOIUT CTPYKTYPHO-OPTraHU3AIMOHHBIN OJIOK: BCTYMHTEIbHAS
qacTh (0OpalleHne), OCHOBHAs YacTh U 3aKJII0UYEHHUE, KOTOPOE MPEICTaBIECHO 0JaroapHoCThIO.

B pesynbrate aHanuza ObLIO BBISBIEHO, YTO HECMOTPS HA Pa3jinyMs B KyJbTYPHOM U SI3bI-
KOBOM KOHTEKCTE, CTPYKTypa 0JaroJapCTBEHHBIX peueil, a TakKe PO YYaCTHHMKOB KOMMYHHUKa-
TUBHOTO TpOLIECCa U COLMAIbHBIE OTHOLICHUS MEXKAY HUMHU UMEIT MHOIO OOIIEro, 4ro JAEMOH-
CTpUPYET YHUBEPCAIBHOCTh 0J1aroAapCTBEHHBIX PUTYAJIOB B PA3JIMYHbIX CTpaHaXx.
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A. Il. Conom, E. B. Cayicuna
(Iomenvcruii 2ocyoapemeennbiii ynusepcumem umeru @. Cropunnl, ['omenn)

CEMAHTHUKA U ®YHKIIMHA COBETU3MOB B AHTJIOSI3BIYHOM JINTEPATYPE:
AHAJIN3 B KOHTEKCTE KYJbTYPHOI'O B3AUMOJENACTBUS

B oannoii cmamve uccnedyemcs enusiHue co8emcKuUxX ceManmuidecKux 91eMeHmos Ha aHelo-
AZBIYHYIO TUMEPAMypy ¢ yuemom KyabmypHo2o Konmekcma. Llenv pabomvl — evisaeums 0cobenno-
cmu ynompeoaeHus Co8emu3mMos U ux poib 6 mekcmax. Hayunasa noeusna saxnouaemcs 6 ananuse
BNUAHUSL KYIbIMYPHO2O 83AUMOOCICEUs HA UCNONb308aHUe cogemusmos. OCHOBHbIE pe3yIbmambyl
NPOIUBAIOM C8EM HA 8KIAO COBEMUBMO8 8 YOPMUPOBAHUE TUMEPAMYPHO20 KOHMEKCMA.
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CoBeTH3MBI, KaK S3BIKOBBIC U KYJIbTypHBIE apTe(aKThl, YKOPCHEHBI B ICTOPUIECKOM Haclie-
T COBETCKOM 3MOXM U MPOJOJIKAIOT OKa3bIBAaTh BIMSHUE Ha COBPEMEHHYIO JIUTEPATypy, MPOHH-
Kasi B TEKCThI Y€Pe3 pas3IHuHbIC SA3BIKOBBIC U CTHIUCTUYECKHE MpreMbl. CeMaHTHYECKUi U Iparma-
TUYECKUN aHAJIN3 COBETH3MOB OTKPHIBACT BO3MOXKHOCTD IMOHSTH MX POJIb B TEKCTAX, KaK SI3IKOBBIC
AJIEMEHTHI CJIOB COBETCKOM 3IOXHU B3aHMMOJICHCTBYIOT C KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, ITHPOKHM CIICK-
TPOM HJICOJIOTHUECKUX U IMOJIUTUIECKUX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHH (DYHKIIHOHHPYIOT.

Yrounum nousitue «coetusm». C. b. Kosunen u 3. C. Canmxu-I"apsieBa onpenensitor coBe-
TU3MBI KaK «CJIOBa M YCTOWYMBBIC CIIOBOCOUYETAHMS, HA3bIBAIOIIUE PEATUU COBETCKOH HEWCTBU-
TEJNBHOCTH, TIPEIMETHI U SBJICHHSI, TAK HJIM MHA4Ye 00yCIOBJICHHbBIE COBETCKOM KyIbTypoii» [1].

B aHrIos3pHON JTUTEpaType MOXKHO BCTPETHTH TAaKHE COBETH3MBI, KaK glasnost ‘Tiac-
HOCTB’, perestroika ‘mepectpoiika’, kompromat ‘kommpomat’, apparatchik ‘ammaparuuk’ u ap. [2].

['oBOpst 00 MX CEMaHTHKE, MOXHO CKa3aTh, YTO COBETU3MBI YACTO MEPEHOCAT B aHTJIMHACKUHN
S3BIK YHUKAJIbHBIC TIOHATHUS, KOTOPHIE OTPAXKatl0T OCOOCHHOCTH COBETCKOM M MIOCTCOBETCKON peab-
HocTu. Hampumep, dacha nepemaer uaero o nernem 3aropoaHom jgome, homenklatura — o Gropoxpa-
tryeckoit sure, Kolkhoz — o konxo3noit cucreme [3].

[To muenuro npodeccopa Ixeddpu Jlnua, OpUTaHCKOTO JTUHIBUCTA, <M CEMaHTHKA, M TIpar-
MaTHKa CBSI3aHbl CO 3HAYCHUEM SI3BIKOBOTO 3HAKa, HO Pa3IMYMe MEXIY HUMH TPAKTYETCSl C TOYKU
3pEeHUs pa3HbIX MMOHUMAHUH Iarojia «3HaunuTh». CEeMaHTHKa OTBEUACT HA BOMPOC «UTO O3HAYACT?)
[TparmMaTrika OTBEYAET Ha BOMPOC «YTO BbI XOTUTE CKa3aTh, yIOTpeOUB ciioBo?» [4, ¢. 5-6].

Onwupasich Ha JaHHOE YTBEPXKICHHE, PACCMOTPUM IMPHUMEPHI COBETU3MOB B IPOHM3BEACHUHU
M. A. bynrakoBa «Macrtep 1 Maprapura» B aHIVIOSI3bIYHOM BapuaHTe (nepegod Richard Pevear
and Larissa Volokhonsky), tak kak 3TOT poMaH UMeeT OFPOMHYIO HOMYJISIPHOCTh B MHpPE. AHIIIO-
SI3BIYHBIA TIEPEBOJ] MO3BOJSET M3y4YHTh, KAK COBETU3MbI BOCIIPHHUMAIOTCS 3alla/IHBIM YUTATEIICM,
KaK OHM NIEPEBOMIATCS Ha aHTJIMICKUHN S3bIK, U KaK OHU BJIMSIIOT HA BOCIIPUSATHE POMaHa B IIEJIOM.

Breipaxxenue a little kulak B mpemnoxenun “Psychologically, a typical little kulak, and,
what’s more, a little kulak carefully disguising himself as a proletarian” umeer nexcuueckoe 3Ha-
yenue ‘Kyna4dok’ [5, . 80]. O6patumcs k onpeneneHuto J[x. JIuda u OTBETHM Ha BOIPOC, YTO XKE
ATOT COBETH3M 03HAYACT B KOHTCKCTE CEMaHTHKH.

«Kymak» — 310 TepMuH, KOTOpbIHA Mcnoib3oBaics B CoBerckom Coro3e it 0003HAYCHUS
32)KUTOYHBIX KPECThsIH, KOTOPHIE BIAJICH 3HAYUTEIBHBIMU 3€MENbHBIMU y4acTKaMU U UCIIOJB30-
Bai HaeMHbIi Tpy. [6]. Beipaxenwue a little kulak — ato yHuumkuTensHoe 0003HaUeHue, MO I4ep-
KHMBAIOIIEe MEJIIKOCTh M HE3HAUUTEILHOCTh (PUTYPBI, KOTOPYIO HA3bIBAIOT KYJIAKOM.

Jis mepenaud 3HAUYeHUS ‘KyJdayokK' BaKHO YYMTBHIBaTh, YTO B AHIJIMHCKOM S3bIKE HET
a”anora. YroObl mnepenaTb YMEHBIIUTEIBHO-TACKATENbHYIO (OpPMY, MEPEBOJUYUK HCIOIb30Ball
npunararensHoe little B 3HayeHun ‘maneHpkuil’, 4TO AaN0 BO3MOXKHOCTH MPUOIHU3UTHCS K 3HAYe-
HUIO ‘KyJIa4yOK’ .

B coBerckoii mpormaranje 3TOT COBETHU3M 4YacTO HCIOJB30BAJICS Ui UPOHUU U YHHUIIKE-
Hus. C OIHOIM CTOPOHBI, OH MOXKET CO3/aBaTh WILTIO3UIO JOOpPOIyIIHS W OE3BPEAHOCTH KyIaka,
HO C JIPYroil CTOPOHBI, OH MOAYEPKHUBAET CBOIO MEJIKOCTh M HE3HAUUTEIBHOCTh B IJIa3aX COBET-
CKOT'0 YeJIOBEKA.

TepMuH ‘Kynak’ MMeeT PsJl HEraTUBHBIX KOHHOTALUH (JIOMOJHUTENBHOE, COMYTCTBYIOIEE
3HAYEHHE SI3LIKOBOM eIMHHUIIBI) [7]:

1. Oromsm. Kynaku TIPECTaBISUIACH KaK ‘¥KaJHbIE U STOMCTUYHBIC JIFOIM, KOTOpbIe 3a00TH-
JINCh TOJIBKO O COOCTBEHHOM BhITo/AE’ [6].

2. IlpotuBHUK mporpecca. Kyzaxku BOCIPUHUMAINCh KaK ‘TPOTUBHUKH KOJUIEKTHBU3AILIH
U o0uIiecTBeHHOTO Tporpecca’ [6].

3. Bpar napona. Kynaxku paccMaTpuBaJIMCh KaK ‘Bparu mpojierapuaTa U COBETCKOTO CTpos,
MPETSATCTBYIONINE KOJUIEKTHBH3AINN M COIIMATHCTUIECKOMY CTPOUTENLCTBY [6].

4. XuTpOoCTh M KOBapCTBO. KViaxkos MpeNCTaBIsUIN KaK ‘XUTPBIX M KOBapHBIX JIOAEH, CIo-
cOoOHBIX Ha OOMaH U UHTpHUTU [6].
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Kax mbI MOkeM HaOIt0/1aTh, JAHHBIA TEPMHH UMEET HECKOJIBKO KOHHOTAIMU. [[1s monnma-
HUS €r0 3HAUYCHUS HY)KHO YIJIyOUThCSl B KOHTEKCT U PaCCMOTPETh (PYHKIIMH 3TOTO CJIOBA B MPEIo-
KEHUH, BeIb Kak yTBepxaaeT B. B. borganos: «CemanTuka 0e3 mparMaTHKH JIUIIEHA ONpeeNeH-
HOCTH, KaK JIMIIIEHO ONPEICIICHHOCTH BHEKOHTEKCTHOE CII0BOY [8].

Jnis paccMoTpeHus mparMaTndeckux (GyHKIMKA BepHeMcs K onpeaencHuto /. Jlmua u mpo-
aHAJM3UPYEM, YTO XOTEN CKa3aTh aBTOP, YHOTPEOUB JTaHHBI COBETH3M.

1. Ucnons3oBanue Beipakenus a little kulak B mpemmoxxenun “Psychologically, a typical
little kulak, and, what’s more, a little kulak carefully disguising himself as a proletarian” sBnsiercs
SIBHO MapKUPOBKON COBETCKOM HIEOJIOTMH U €€ OTHOLIEHUS K 3aKUTOYHBIM KPECTbsIHAM. JTO HE
MIPOCTO OMHUCAHUE COIUAIBHOIO CTAaTyca, a ‘OCKOPOJICHHE M YHUIKCHHE, OTPAXKAIOIIUE HEraTUBHOE
BOCIIPHSITHE K)JIAKO8 B COBETCKOM o00mIecTBe’, uTO momuepkuBaercs (paszoii carefully disguising
himself as a proletarian [5, c. 80].

2. Tlepen Boipaxenuem a little kulak ucronb3oBano npunararensaoe typical, uro momoraer
CO3/1aTh CTEPEOTHUIIHBIM 00pa3 Bpara coBeTCKOW BiacTh. M. A. byirakoB HaMEpEHHO HCIOJIb3YET
yCcUJIeHHE, YTOOBI IepeIaTh YUTATEII0 CTAaHAAPTU3HPOBAHHOE MTOBEICHUE MUNUYHO20 KVIAUKA.

3. dpasa a little kulak carefully disguising himself as a proletarian cozgaer atmochepy He-
JOBEpHS U TIOJIO3PEHHSI IO OTHONICHHUIO K TepcoHaxy [5, c. 80]. Uurarenb yxe 3HAET, YTO OH HE
TOT, KEM KaXKETCSI, U €ro JeHCTBUS OyIyT BOCIIPUHUMATHLCS C OCTOPOKHOCTBIO.

4. Ynomunanue a little kulak mBakabl B mpemiokKeHUH YCHIIMBACT HETATHBHYIO OIICH-
Ky IepCOHaXa.

MOoHO clienath BBIBOJIBI, YTO aBTOP, MCIIOJIB3YS JAHHBI COBETHU3M B BBIIIE MPOIUTHPO-
BaHHOM MPE/IOKEHUH, HE TIPOCTO HAMEPEBAJICS OMUCATh COLUAIBHBIN CTAaTyC MEPCOHaXKa, HO U CO-
311aTh HETraTUBHBIA 00pa3 U BHIPA3UTh HETaTUBHOE OTHOIICHUE K K)JIAKAM.

BaxHO TMOHMMATh, AHTJIOA3BIYHBIA YWTATEIh HE WUMEET IOJHOTO KOHTEKCTAa COBETCKOM
UJCOJIOTUH, TIOATOMY NEPEBOIYHK, BCTPEUASICh C COBETH3MAMHU JOOABIISIET UCTOPUIECKHE CHOCKH,
nanpumep: Kulak: (Russian for ‘fist’) refers to the class of wealthy peasants, which Stalin ordered
liquidated in 1930, uro momoraet 3apy0eXHON ayJIUTOPHH YIIYOUTHCSA B COBETCKYIO AIOXY H IO-
HATH KOHTEKCT mpeiokenus [5, ¢. 80].

Crenyromum npuMepoM coBeTusma sipisiercst @ komsomol girl.

“Your head will be cut off! Homeless goggled his eyes wildly and spitefully at the insouciant
stranger, and Berlioz asked, grinning crookedly: — By whom precisely? Enemies? Interventionists? —
No, replied his interlocutor, ‘by a Russian woman, a Komsomol girl” [5, ¢. 27].

Paccmotpum 3nauenue repmuaa Komsomol u a Komsomol girl.

‘Komcomon’, mnu ‘Beecorosnslil Jlenunckuit Kommynuctuuecknit Coro3 Momoaexu’, Obu1
MaccoBoOi MojozexxkHoi opranuzanueil B CoBerckoM Coro3ze, KoTopasi CIyXuja JUis BOCIUTAHUS
MOJIO/IBIX JIFOJIEH B lyX€ KOMMYHUCTUYECKON UAE0I0THH [9].

A Komsomol girl B mepeBoze ‘komcomonka’ — wien Komcomona, eByiika, Kotopas cieoBajia
ujieaiaM KOMMYHHCTHYECKOW MapTHH, ObljIa MaTPHOTUYHO HACTPOSHA, aKTUBHO y4acTBOBaJIa B 00IIe-
CTBEHHOM >KM3HH, IIPONaraHIMpoBaia KOMMYHU3M U ObLTa BEpHA HjeaaaM KOJUIEKTUBU3Ma [9].

[TpoBeneM mparMaTHUECKUI aHANIN3 U PAaCCMOTPUM BO3MOJKHBIE (DYHKIIMM COBETH3MaA B OT-
PBIBKE IPOU3BEIACHUS:

1. A Komsomol girl mis repost Berlioz cranoBuTCS CHMBOJIOM CHJIBI U yIpo3bl. OH HE MOXKET
e€ mobeuTh, OH HE MOXET KOHTPOJIMPOBATH €€, OHA MPEICTaBIsET cO00 HEN30EeKHYIO CHUITY, KOTO-
past MOXKET JIMIIUTh €ro KU3HU. DTa (pasza SABIIETCS MPEeAYIPEKICHUEM 0 HEHM30€KHON OMTaCHOCTH.

2. A Komsomol girl moxxer ObITh BOCHIPHHSATA KaK MPEIBECTHUK OyIYIIMX MEPEMEH M pa3-
pyuieHus crapbix uaeanoB. E€ oOpa3 oTpaxaer pazouapoBaHUe B KOMMYHHUCTHUECKOW MI€OJIOTHH,
HEYBEPEHHOCTh B Oy/yILlEM U Xa0C, KOTOPBIN BIACTBYET B MUPE pOMaHa.

3. AHanmM3UpPyeMBbIil COBETH3M CTAHOBHUTCS CHMBOJIOM COBETCKOM HIICOJIOTHH U €€ KECTKHX
MeTonoB. OH MpeacTaBisieT co00i CHITy, KOTOpask MOKET JIUIIATh CBOOOABI M YKH3HH, SBISETCS
CHMBOJIOM CTpaxa U yrpo3bl Ui TeX, KTO He MOJUUHSETCS U0TI0TMYECKOMY AaBICHHIO.
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Jnis Toro, 4TOOB! AHTIOA3BIYHBIA YUTATEINb MTOJHOCTHIO MOHSI CEMAHTUYECKOE U IIparMaTh-
yeckoe 3HaueHue (paser a Komsomol girl, HeoOxoquMo npeaocTaBUTh eMy HEOOXOAMMBINA KOH-
TeKcT, 00bsicHuB rctopuro ‘Komcomona’ u CoBerckoro Coro3a, IOITOMY MEPEBOTIUK JOOABUI UC-
Topuueckyro cHocky: “Komsomol: Contraction of the Union of Communist Youth, which all good
Soviet young people were expected to join” [5, c. 27]. mest osICHEHHE JaHHOT'O COBETU3MA, YHTa-
TEJII0 CTAHOBUTCS SICHO, YTO TpecTaBisieT u3 cedbs Komsomol, Ho B To jxe BpeMsi OH CTaJKHUBAETCSI
C MPOTHBOPEYUEM MEX]Ty MOSCHEHUEM TEPMUHA U €r0 YIIOTPEOJICHUEM B MIPEITIOKEHUH.

‘KomcoMomn’ mipe/icTaBIsieTCsl MECTOM, Ky/ia BCTYHAeT BCs T0OOPOCOBECTHAsI COBETCKAsE MOJIO-
JIeKb, HO B KOHTEKCTE OTpPBIBKA YMTATENb IMOHUMAET, 4To ‘KoMcomokoii® OyJaer COBEpIIeHO Mpe-
CTYIUIEHUE, YTO MpOTUBOpeunT «wuaeanam» ‘Komcomona’. Takum oOpa3om, aBTOp HAMEPEHHO HC-
MOJIb30BAJT KOHTPACT MEX/1y MOHSATHEM U JICHCTBUEM, UTO N00aBIsIeT aTMochepy MOTHON HEOXKH 1aH-
HOCTU M BO3MOXKHO, HeioBepus. [lepeBoquMK MONMHO mepeaeT CMbICT JIaHHOTO KOHTEKCTa, YTO IO-
MOTaET aHTJIOA3bIYHBIM YUTATEIISIM MIOHATh «HETUITUYHBIS» JIJIs1 HUX TepMuHsbl 3rtoxu CCCP.

AHann3 cCeMaHTUKU M TParMaTH4ecKuX (QYHKIUHA COBETH3MOB B aHTJIOS3BIYHON JINTEPATYPE
JEMOHCTPUPYET, YTO ITH CJIOBA HE MPOCTO JICKCUUYECKUE €TMHULIBI, @ HHCTPYMEHTHI Iepeauu uaei,
co3/1aHus 00pa3oB v POPMUPOBAHUS OTHOLICHHS K COBETCKOM KynbType. COBETU3MBI B IIPOU3BEIEC-
HUSX YacTO BBICTYIAIOT KaK CUMBOJIBI KOH(MDIUKTA, UCOIOTHYECKOW O0PbOBI U KYJIbTYPHOTO B3au-
MOJIEUCTBUA. 371eCh MBI paccMoTpenu npousBeaeHre M. A. Bynrakosa ¢ apyroro pakypca, Kak 3a-
pyOeKHbIE YUTATEIM MOTYT BOCIPUHSTH KOHTEKCT JAHHOTO pOMaHa Ha MpPUMEpax aHaju3a COBe-
TU3MOB U BBISICHSUIM, YTO JJISl YETKOTO MOHUMAHMS TIPU MIEPEBOJEC MPOU3BEACHUN HAa aHTIIUNCKHMA
SI3BIK CJIEJIYET Y4€CTh, YTO OT MEPEBOJAUMKA 3aBUCUT TO, B KAKOMW MEpPE YMTATENb TTOMMET 3aJI0KEH-
HBIH CMBICIT aBTOpa U Mo3HakoMuThes ¢ uaeosiorueir CCCP.

[TpoBeneHHBIH aHANU3 TMOJYEPKUBAECT BAKHOCTh KOMILJIEKCHOTO IMOAXO0Jla K aHAIHM3y COBE-
THU3MOB, KOTOPBII BKIIOUAeT B c€0s1 CEMAaHTHUECKUI M MparMaTHuecKuil aHaan3. DTO MO3BOJISIET HE
TOJIBKO PACCMOTPETh COBETHU3MbI KaK JICKCHYECKUE €IMHUIIBI, HO U PACKPBITh MX TITyOOKOE KYJb-
TYPHOE U UJCOJIOTMUYECKOE 3HAUCHHE B KOHTEKCTE aHTJIOA3BIUHOM JIUTEPATYPHI.

JlayibHeHIIINe UCCIIeIOBAHMSI MOTYT OBITh HAIIPABIICHBI HA aHAIN3 0OJIee IMIMPOKOTO CIEKTPa
AHTJIOSI3BIYHOM JIUTEPATYPhI, a TaKXKe Ha MCCIEAOBAHUE BIUSHUSA COBETU3MOB Ha BOCHPUATHE aH-
TJIOSI3BIYHBIX YUTATEICH.
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